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Дорогі семикласники та семикласниці!

Світова література – це скарбниця людської мудрості. Худож-
ні твори мають величезну моральну й естетичну цінність, вони 
збагачують духовний потенціал людини. 

Твори, з якими ви ознайомитеся цього року, сприятимуть роз-
витку ваших найкращих почуттів і рис характеру, особистісному 
зростанню та формуванню громадянської позиції, допомагаючи 
вам краще розуміти світ і своє місце в ньому.

Ви дізнаєтесь, як обстоював свої права на свободу та справед-
ливість легендарний Робін Гуд; як пикти, стародавній народ 
Шотландії, захищали свої національні цінності; як польські сол-
дати часів Другої світової війни боронили свою країну.

Разом із козаками та лицарями ви боротиметеся проти жорсто-
кості, підступності й зрадливості. З допомогою славетних детек-
тивів зможете розкрити найзагадковіші таємниці злочинів. 
Також вам пощастить зустрітися з Джорджем Плейтеном, героєм  
фантастичної держави майбутнього, який віддавав перевагу 
читанню книжок над неймовірними технологіями навчання, і 
познайомитеся з Меґі Фольхарт, яка могла оживляти персона-
жів, що заселяли книжковий світ. 

Сила дружби й кохання, сила любові до рідного краю і своєї 
планети, здатність людини до самопожертви заради інших та її 
моральна відповідальність за власні вчинки – ось головні теми 
запропонованих творів зарубіжної літератури. 

Приємного вам читання, плідного діалогу з текстами, які 
допоможуть краще зрозуміти як самих себе, так і цілий світ.

А щоб зорієнтуватися в підручнику, вам стануть у пригоді 
умовні позначки й рубрики.

Запитання і завдання, які доцільно опрацьовувати 
 самостійно, у парі або в групах.

Займіть позицію – обґрунтуйте ваші думки.

Мистецька палітра – учіться розуміти мову мистецтва.

Електронний додаток – скористайтеся е-додатком  
до підручника або інтернетом для виконання завдань  
та отримання важливої інформації.

Україна і світ – про зв’язок зарубіжної літератури  
з Україною.

Література і медіа – будьте медіаграмотними.  
Сприймайте інформацію критично.
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ВСТУП 

РОЛЬ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ  
В СУЧАСНУ ДОБУ

Знання іноземних мов в Україні цінували з давніх-давен. Держа-
ва завжди потребувала людей, здатних спілкуватися з іноземця-
ми або читати та писати іншомовні тексти. Наприклад, київський 
князь Ярослав Мудрий (XI ст.) і гетьман Богдан Хмельницький 
були поліглотами (від грец. πολυλωττος – багатомовний), тобто 
людьми, що знали багато мов. Проте це не означало, що на укра-
їнських землях у середні віки кияни чи в XVII cт. запорозькі 
козаки всі без винятку вільно розмовляли іноземними мовами. 
Знання мов було фактом індивідуальної культури згаданих полі-
тичних діячів, а не загальнонаціональним явищем. Тому для 
більшості населення будь-якої країни завжди потрібен переклад 
з іноземних мов на їхню рідну мову. 

  
Святий Єронім, покровитель перекладачів. 
Художник Доменіко Ґірландайо. Фреска. 1480 

Міжнародний день перекладача відзначають 
30 вересня. Цього дня 420 року помер Єронім 
Стридонський, якого вважають покровителем 
перекладачів. І саме в цей день, починаючи від 
часу заснування в 1953 році, відзначала професій-
не свято Міжнародна федерація перекла дачів, яка 
об’єд нала представників із понад п’ятдесяти країн. 
1991 року День перекладача визначено як між-
народний. У 2023 році це свято відбувалося під 
гаслом «Переклад відкриває багатогранність люд-
ства», спрямованим на розвиток міжкультурної 
спільноти.

Хтось може заперечити, що, мовляв, нині існують «цифрові 
перекладачі» (наприклад, сервіс автоматичного перекладу Google 
Перекладач) або штучний інтелект, за допомогою яких кожен 
охочий легко перекладе текст із будь-якої мови світу. Але це не 
зовсім так: спробуйте-но здійснити «цифровий» переклад на 
українську з нині мертвої арамейської мови, що нею створені пер-
ші тексти Біблії. Такого перекладу не зробить жоден цифровий 
інструмент. До того ж, якщо за допомогою інтернету й можна 
перекласти конкретний текст з однієї мови на іншу, то це ще не 
означає, що переклад буде якісним і відповідатиме оригіналу. 
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Але незрівнянно важче зробити не 
просто технічний чи комп’ютерний, 
а саме художній переклад. Для цього 
необхідне передусім бездоганне знан-
ня як мови оригіналу (тобто початко-
вого тексту твору), так і тієї, на яку 
цей оригінал перекладають, тобто 
якою роблять художній переклад. На додаток до того потрібне ще 
й добре знання безлічі фактів культури, історії,  релігії, звичаїв 
інших народів. І все це має бути не просто перекладене механіч-
но, а й оживлене власним мистецьким талантом перекладача. 
Тому за художній переклад часто бралися й беруться письменники 
та письменниці. Це обопільно корисна справа: з одного боку, 
письменник «зігріває» переклад чужого, іноземного твору влас-
ним талантом, з іншого боку, перекладач удоскона люється й сам, 
неначе «проходячи вишкіл» в автора оригіналу. Крім того, у про-
цесі перекладу збагачується і мова, на яку перекладають.

Наша земля завжди славилася талановитими перекладачами, 
завдяки їхній невтомній праці українському народу відкрилися 
здобутки красного письменства багатьох країн світу. Україн-
ський художній переклад має багатовікову історію. Не даремно 
майже 30 років тому в столичному видавництві «Дніпро» вийшла 
книжка «Тисячоліття. Поетичний переклад України- Русі».

До когорти видатних українських перекладачів належить 
письменник ХІХ ст. Пантелеймон Куліш, автор першого пере-
кладу Біблії українською мовою, яку за часів Російської імперії 
зневажливо називали «мало російським наріччям». Сам факт, що 
Святе Письмо стало доступне українцям і українкам їхньою рід-
ною мовою, переконливо доводить, що наша мова є повноцінною 
і само достатньою.

  
Портрет Пантелеймона Олександровича Куліша. 
Художник Тарас Шевченко. 1843–1847    

Перекладаючи Святе Письмо, П. Куліш писав: 
«Незабаром увесь християнський світ довідається, 
що є на світі нова сім’я християнська, п’ятнадцяти-
мільйонна сім’я, що не розтеклась вона ні в люд-
ському, ні в московському елементі, заховала свою 
пам’ять про свою знану в давній Європі славу, захо-
вала свій світогляд серед напливу двох цивілізацій, 
не забула тої мови, що дала гасло для бороття з 
вельможним Лядським панством, і озвалась потуж-
ним гаслом на всю Слов’янщину».

У світі існує від 6 тисяч 
до 7 тисяч мов, якими  
говорять 7 мільярдів 
 людей у 189 незалежних 
державах.
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Адже московити добре розуміли: народ, що має свою мову, 
якою перекладено Біблію, твори Вільяма Шекспіра та інші 
шедеври світової літератури, рано чи пізно захоче жити самостій-
но, не в складі якоїсь імперії. Як бачимо, так воно і сталося: нині 
Україна незалежна й самостійна. Тому вихід перекладеної Панте-
леймоном Кулішем Біблії (1903) став видатною подією не лише 
культурного, а й політичного життя України. Недаремно ж цей 
переклад вийшов в австрійському Відні, а не на території Росій-
ської імперії. Кулішевий переклад уперше було видано на тере-
нах України лише у 2000 році в Києві.

На межі ХІХ–ХХ ст. у царині високого 
мистецтва були вагомими здобутки Бориса 
Грінченка та Івана Франка. Письменники 
приятелювали, хоча й жили в різних кінцях 
України, розірваної тоді між двома імперія-
ми. У Наддніпрянській Україні, яка тоді 
 перебувала в складі Російської імперії, 
 перекладацтвом займався Борис Грінченко, 
а на Галичині (тоді частині Австро-Угор-
ської імперії) працював Іван Франко. 

Іван Франко був не лише талановитим 
письменником (ви вже вчили, наприклад, 
його оповідку про фарбованого лиса Мики-
ту), а й видатним ученим. А перекладав наш 
геній шумерську, вавилонську, давньоіндій-
ську, давньоарабську та давньоєврей ську поезію і німецьку літе-
ратуру. Німецьку мову він знав досконало, а загалом вільно 
спілкувався чотирнадцятьма мовами.

Яскравою зіркою в перекладацькій плеяді ХІХ–ХХ ст. була 
Леся Українка. Вона належала до кола передової української 
 інтелігенції, яке представляли видатні вчені, митці, громадські 
діячі. Письменниця і перекладачка, Леся Українка здобула 
 чудову освіту, володіла одинадцятьма іноземними мовами: 
 ла тиною, грецькою, німецькою, французькою, італійською, анг -

лій ською, польською, болгарською, грузинською, 
іспанською, шведською. А з більшості з них 
і перекладала. У середовищі  діячів культури на 
той час було нормою читати твори іноземних 
 авторів мовою оригіналу. 

 
Іван Якович Франко.  
Фотопортрет. 1898


Леся Українка. Фото. 1896

Повне академічне зібрання творів Лесі Українки в 
14 томах побачило світ 2021 року на замовлення 
 Державної установи «Український інститут книги». 
Найбільший за обсягом восьмий том – том перекладів.
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У перекладацькому доробку Лесі Українки 
є твори класиків європейської літератури: 
Гомера, Данте, Шекспіра, Байрона, Гейне, 
Міцкевича, Гюґо, Метерлінка та інших. 
Письменниця  неперевершено переклала ури-
вки з Біблії, кілька пісень давньоіндійської 
Рігведи та  давньоєгипетські народні пісні. 

Її творчість слугувала високим художнім 
взірцем для перекладачів на ступних поко-
лінь, серед яких визнані майстри слова 
ХХ ст.: Микола Зеров, Микола Лукаш, 
 Максим Рильський та багато інших.

Художній переклад, засвоївши надбання 
минулого, активно розвивається в сучасну 
добу. Живий неперервний процес засвідчують 
тисячі митців, які працюють над тим, щоб 
іноземні твори «заговорили» українською 
мовою. Наприклад, переклад англійської 
балади про знаменитого Робіна Гуда здійсни-
ла сучасна перекладачка Олена О’Лір спеці-
ально для цього підручника.

Нині засновано десятки премій за найкра-
щі переклади українською мовою ви     знач них 
творів світової літератури. Однією з най-
новіших є Літературна премія імені Олега 
Микитенка, започаткована 2021 року на по-
шанування визначного літературознавця, перекладача, багато-
річного головного редактора журналу «Все світ» Олега Івановича 
Микитенка.

Тож художній переклад і далі відіграє важливу роль у сучасну 
добу.

    ЗАПИТАННЯ I ЗАВДАННЯ

1. Кого називають поліглотом?

2. Чи може машинний переклад повністю замінити переклад тексту 
людиною? Чому?

3. Чому перекладачі художніх творів часто належать до письмен-
ницького кола?

4.  Які види перекладів існують? Чим художній переклад відріз-
няється від інших видів перекладу? 

5. Використовуючи друковане або цифрове джерело інформації, 
створіть власне повідомлення про видатних українських пере-
кладачів.

  
Обкладинка книжки 
«Тисячоліття». 1995 

До збірки увійшли 
шедеври українського 
поетичного перекладу 
від часів cередньовіччя 
аж до кінця ХХ ст.
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